Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

indukAyl tanuvunu-punnAgavarALi 

In the kRti 'induka I tanuvunu' - rAga punnAgavarAIi, zrl tyAgarAja 
depicts how prahlAda laments because the Lord has not come even after so much 
of troubles. 

P indukA(y)I tanuvunu sAkinad(indukA) 

A indu mukhuDu rAka hRdayamu pagulagan- 

( a) ndarilO j Ali j endani(y)ani(y) andar( indukA) 

Cl pAmulakE mEnu balu gaTTigAn(u)NDe- 

n(E)mO kAraNam(a)ni(y)eJ cucuNTi nEn(indukA) 

C2 manak(E)lanepam(a)nimanniJdr01Eka 

tanuvu bellamu kAdu tALadu daivam(indukA) 

C3 nAjayamunu jUd nammarE dEvuni 

rAjillu zrl tyAgarAja varaduDu tAn(indukA) 

Gist 

Is this the purpose for which this body was nurtured? 

Is this the purpose for which all (the divinities) nurtured this body 
thinking that 'without the arrival of the Lord (hari), let him suffer grief amongst 
all, with his heart being shattered'? 

Was my body too hard even for the snakes? I was wondering that it was 
for some other reason (that they could not kill me even after biting); is this the 
purpose for which I nurtured this body? 

Or did they (snakes) forgive me (without biting) thinking that 'why 
should we take the blame'? otherwise, this body is not of any value; it will not 
withstand (snake bite); is this the purpose for which the Lord nurtured this body? 

Even after seeing my success, (they) would not believe the God; is this 
the purpose for which the resplendent Lord - bestower of boons on tyAgarAja - 
nurtured this body? 


Word-by-word Meaning 



P Is this the purpose (indukA) for which this (I) body (tanuvunu) was 
nurtured (sAMnadi)? 

A Is this the purpose for which all (andaru) (the divinities) nurtured this 
body thinking that (ani), 

'without the arrival (rAka) of the Lord (hari) - Moon (indu) Faced 
(mukhuDu), let him suffer (jendani) grief (jAli) amongst all (andarilO) 
(jendaniyaniyandaru) with his heart (hRdayamu) being shattered (pagulaganu) 
(pagulaganandarilO) '? 

Cl Was (uNDenO) my body (mEnu) too (balu) (literall very) hard 
(gaTTigAnu) (gaTTigAnuNDanEmO) even for the snakes (pAmulukE)? 

I was wondering (eJcucuNTi) (literally thinking) that (ani) it was for 
some other (EmO) reason (kAraNamu) (kAraNamaniyeJ cucuNTi) (that they 
could not kill me even after biting); 

is this the purpose for which I (nEnu) (nEnindukA) nurtured this body? 

C2 Or did they (snakes) forgive (mannij drO) (without biting) thinking that 
(ani) 'why (Ela) should we (manaku) (manakEla) take the blame (nepamu) 
(nepamani)'? 

otherwise (lEka), this body (tanuvu) is not (kAdu) of any value (bellamu) 
(literallyjaggery); it will not withstand (tALadu) (snake bite); 

is this die purpose for which the Lord (daivamu) nurtured this body? 

C3 Even after seeing (jUd) my (nA) success (jayamunu), (they) would not 
believe (nammarE) the God (dEvuni); 

is this the purpose for which He (tAnu) - the resplendent (rAjillu) Lord - 
bestower of boons (varaduDu) on tyAgarAja- nurtured this body? 

Notes - 

A - andaru indukA - In my humble opinion, 'andaru' here means the 
divinities like indra, vAyu, agni etc who are considered to be responsible for the 
growth of the body from infant stage. 

C2 - tanuvu bellamu kAdu - This seems to be a colloguial usage - 
probably derived from a similar tamizh usage - 'uyir vellamalla' - life is of no 
value'. - bellam (jaggery) - tamizh 'vellam'. Please refer to site - 
http:/ / www.tamilnation.orci/ literature/ bharathidasan/ mpl65kavivam.htm 

C3 - nA jayamunu jUd - probably this refers to prahlAda surviving 
snake poision. 

C3 - nammarE dEvuni - the reference here is to hiraNya kazipu who did 
not believe in the Lord. 

Devanagari 

T T. rPTfT 

3T. ^ ^t- 

^2. Tnr(TT)H WIRT 


?fp| 

^r3. ^ wft ^#T 

TTRf eft ^TFTTM cTT(ft^f) 

English with Special Characters 

pa. induka(yi) tanuvunu sakina(dindu) 
a. indu mukhudu raka hrdayamu pagulaga- 
(na)ndarilo jali jendani(ya)ni(ya)nda(rindu) 
cal. pamulake menu balu gattiga(nu)nde- 
(ne)mo karana(ma)ni(ye)ncucunti ne(nindu) 
ca2. mana(ke)la nepa(ma)ni manninciro leka 
tanuvu bellamu kadu taladu daiva(mindu) 
ca3. na jayamunu juci nammare devuni 
rajillu sri tyagaraja varadudu ta(nindu) 

Telugu 

0. ■a^o^Ccoj 71 ) 00o^0o 0^§0(00o) 

€5. ado 0oosoo0o cp0 0^0o6o0oo 00oo0- 

o * eJ 

(£))^68<5 S 8^0 a300(c0o)0(o3o)0(50o) 

CD CD CD CD 

01. iP£ojo~§ 0o0o 80 od 00rp(0o)c3- 

CD CD 

(0)0^ ^0e9(0o)0(o3o)sro^0o£| 0^(000) 

02. 0o0(“§)o 00(0o)0 0o0ysi 2 ^6 s e56 
00003) 830000 S^do eJ°^do 00(0000) 

03. S3O&0OO0O 80^=0 00O^“6 0^0 
CP23CO ^ eF’gdCPSS 060000 e^(00O) 


Tamil 

U. ^lj5gJ 3 a5[T(u5) f5g)J<SL|6p 6TUrTc£liSffT(<£l 3 ) 

^ 3 ], ®JBgJ 3 (l£@ 4 @ 3 IjrTflS <^(77><§)UJ(Lp U@ 3 60c95- 

(6ffT)jB^ 3 [flGisorT gofrcdl Q^j5^ 3 6^(uj)ioi(n(uj) i [B^ 3 ([fl i [Bgj 3 ) 
ffl. u[T(LpGoGcg5 GiDep u 3 g>j a 3 L^-aiT 3 (CTi)ioroT(o1i_ 3 - 
(G(offT)GLDrT an‘ijismmio^(Quj)(^**ioJsOTi4. GfB^jsgj 3 ) 
s-2. LDioffT(Gcg5)cu Qr5i_i(LD)©sfl LD65Tio5 ! fl(&5#lGijn' Gso« 
gjg)ld| Qu 3 0 so(Lp < 95 [Tgj ^rrcugj ^^^(uSljBgj 3 ) 



ff3. njrr ^nj(Lpgu gg-£)<£l jbldldGij Gs^osfl 

ijiTgSlisbip y5 .gujn'^rrn'go eurrgj 3 ® 3 ^rrfisofl rggj 3 ) 

^lQjeijl_an£U GLISTTIT^^gJ? 

ld^I (Lpa^G^rrefT Gumjrrej, ^l^ujLb £_eni_ri>g), 

CTsuGsurrii (Lp®rTL]Lb ffjiuijianuiJLlglQLDisijr, otsoGgo^ld 

@^fTiarT @QJGI|l_an£U SLISTTIT^^gJ? 

el. ^rrsija^aGffi s_i_eb uSlffi@ QffiLlk)_ujrT« ^ 0 rB^G^rr? 
GTCffTio^fTC^GurT <srrrr<oUffr(£)lLD<o?fT (or<o^Ryr<o^uflu51^r^r5Cc^6ffTj rrjrrGffr 
^l^rbarr ^QJ 6 iji_«r)£U gu streamed? 

e2. rBLDaGaeir uy51Qaj®iT LD0fT65fl^^65TGsuiT; ^dusurrej 

2 _i_ldl] Qsu£b£ULD£b£U / igrTrEjarrej; <si <s^_|<stt 

H^rfisrT ^lQJGi|i_an£U suGrriT^^ej? 

e3. CT 0 uej QajrrirSluSlanioiiTa rBLDurni, ffiLeijanse; 

@<sifl 0 LD ^ujnsijneg}jffiffi0OTG£ijrT65T / ^nw 
H^rfisrT ^lQJGi|L_an£U suGrTiT^^ej? 

^luum_£b L51rrffi£orr^«n ^[TGij«<sifli_LiSl 0 rBej <affl©ULli_ 
L51effT65TiT i56ffT«n65TGujrT OrBurje,) uu@siJ^rTffi 
CTO)G£urr 0 Lb - ^rB^lrrejr / Qr? 0 UL], surm_| (Lp^corrsOT 

«i_eijGrT[Tffi<srT ^seanLDuSleb e_i_«n£U suGrTiTuu^rTffi 
QsuebsuLDdiisu - LD^luLSlcbamsu 
rBLDurriT - ^rrs®5fliuffi<#lL|anGUffi @rf)lffi0Lb 
@sifl0LD - ^anrDSLian65Tffi @r5ls@Lb 
^rreir (a«ni_.#l errsronb) - ^l«nrDSLi«nio 5 T« 0 r 51 ffi 0 Lb 

Kannada 

d. ^& 53 (c£oe) ddDe^do 

«. <s^b dDosoodo csd SarfcdadDQ drbod- 

a v 



do. ^dDQe)§e dbedo eoe» ddn?)(do)ra- 

(de)dLQe 5 sdc 9 (dD)^(o 3 D) c si? 02 ±)e| de(£>;d) 
d_9. dDd(Se)e) dd(do)£> dD^sp^&Qe <dd 
dodoa 53 dD S 5 )<ddD cjd^^) 
da.. ^3 &sai>dDado &iQd dd^de de^£> 
osdeB (§)e dddodj 



Malayalam 

oj. 6 do 32 c&>o(oq> 1) (OonjojjciDj cnj0dft.1(D(f3lm^) 

©ra. gD03^ iaj6ujcuoj raodft. nn^racojo} ojo^&jc/)- 

(oo)nr3(cricsejo soe/1 Qg3030)1(oQ))o)1(oQ>)o3(©1o3^) 

uJI. oJOffl^&JGdBo GfflCD^ 6T1I&J^ Cn§1cno(0)})6TT)6)rU}- 

(gcd)g(20 d0DO©6TTi(i2)m1(6)CQ))6Taij'yj6ns1 cso)(o)1o3j) 

dJ2. (20)((Sd9o)QJ 6) CD nJ ((2)0)1 (2OT)l6Mj1c©0 G&JdBo 
(S)0)^GJ^ Q6m&Jl2^ dft.0(3] ®)Og3<3^ Q6)(3Qj((2lm^) 
sJ3. 0)0 SCQ)(2^0)^ Sgjail 0)(22G© <3(30^0)1 

©OSSl&JJ (OOl ©H>00)©0^ OJ©(32CU)^ «5)0(0)103j) 

Assamese 

*T. ^WT(ft) ^rfe(f¥^) 

Os Os Os Os Os 

\5T. ^ v f'Q^T 5 t- 

Os C/\ Os Os Os 



Fb. ^ *ifiNropoa- 


((TT)C^rf (TT(f^) 

R. (TT^GOft ^#fgsRt (TO> 

voGf CWR WTO 

CK Os Os Os Os Os 

Fv3. m ^SjjF TO 

# ^rmtvs? wt(f^) 

Bengali 

*t. ^Wf(ft) ^rfe(f¥^) 

Os Os Os Os Os 

v5T. tN: ?Tt^> ; 5'W S T 

Os Os Os Os Os 



ub. gfj ^ ^rft , 5rroj)C'Q- 


((7T)C^rt (TT(f^) 

R. ^T(C^H 

Os Os Os Os Os Os 

SO. ^ TO 



Gujarati 

u. 6^5i(ul) ct^q^i eii[ik(K<*) 

*H. &<*. H>LS ?LS (I6.UH H°L(H. 0 L- 

o o oo o o 

«hRc 4 °vi[^i c v^.Pl(u)Pi(u)^(R^) 

«ta. HLHC^ A.CJ O-La °L[dd°LL(^)^S- 

(4)4 5L?l^L(H)Pl(U)^i^[|d 4(Pl<*) 
*r. H4(^)a 4 h(h)Pl hPlO^I ds 
cMq. cnan.H six ctioi| tq.(Pi<x) 

*13. 41 c VUH c i ‘Yp l lq.Pl 

?LpVGa 41 cUI^IXLY' q.?6.S ctl(Pl<X) 

o oo v o 7 

Oriya 

0- QQGKQ1) GGQG QIGG(GG) 

cx a a a cx 

21- QQ 0<31G QIG GG40 Q6IQ6I- 

ex ex ex ex G ex ex 

(G)GQ6GI QIQ 6QGG(4)G(4)G(QG) 

GQ- QI0G6G 60G GG 6IM(ft)6§r 

ex ex ex ex 

(6G)60I GIQ€l(fl)ft(6£!,)!aG§. 6G(GG) 

oe ex ex 

G9- 0G(6G)G 6GQ(0)G 0G@6QI 6GG 

n 

GGQ GGGGI GIG GIGG 6GQ(0G) 

ex ex m. ex ex ex ex 

QGf)- Gl QG;0G QG GG16Q 6GQG 

CX CX Ov ex 

QIQG €11 GHIGQIQ QQGG GI(GG) 

rr^ —i ex ex ex 

Punjabi 

U. fet^(4t) d'rt'frt TFfae^teSE) 

*f. fee W| f^tTCTK UdJWdT- 

(s)^efeK rrfe ffwfe (cr)fe(^)?ve(fe^) 

WHH3 >te difcdl 1 ^)^- 
(&)>} SfW(K)fe(^) 



^3. ^U(K)fe 

3$f sre 3W €^(fHSH) 
^3. ?? rfWf?> Hf% Hffo 

d'ltitt 7^ d-rl'dld'rl <^dt:^ 3 T (fe?vE') 



